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JARM-UP

Role-play in Your Group

The Princess Swan
Cast of Characters
Todd Hansen a rancher’s son
Jimmy Barefoot an aboriginal Chilcotin boy
Princess Swan dancer in swan costume
Swans dancers in swan costume

Setting
Todd is perched on a fence, working on a slingshot, occasionally trying it

out by shooting into the air and at the audience. Enters Jimmy, carving a wil-
low branch.

Todd: Hi.
Jimmy:  Hello. (resumes carving)
Todd: (jumps from fence) What are you carving?
Jimmy. A whistle. '
- Todd; I’m making a slingshot. See? Where are you going?

Jimmy:  You are new here?

Todd: Yeah. We took over the ranch this spring. We’re going to make a lot
of improvements.

Jimmy.  (amused) You are?



Todd:

Jimmy

TOdd:

Jimmy;

Todd:

Jimmy.

Todd:

Jimmy,

Todd:

Jimmy

Todd:

Jimmy

Todd:

Jimmy.

Todd:

Jimmy .

Todd:

Jimmy

Todd;

Jimmy,

Todd:

Jimmy,

TOdd:

Jimmy

Todd:

Jimmy .

Todd:
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Well, I help. My dad and the ranch hands are doing most of the
work.

I know.

You do?

My dad and my brother work here.

They do?

They’re driving cattle. They told me about all the changes you're
making.

So, that’s where you’re going?

What?

To take a look!

Naw.

I bet you were. (eagerly) I can show you around.

Maybe later. First I've got to do something.

What?

I’ve got to check on something.

Where?

I’'m going to the end of the lake to see if the swans are back.

Swans? Can I come with you?

If you don’t bring the slingshot.

Can I take it if I don’t use it?

You’re not allowed to use it anyway. That lake is kept as a preserve
for birds.

Who said so? My dad owns it and he didn’t say anything about it being
special.

Well, it is. (walks on) :

(shouts after him) Okay then, I won’t use the slingshot when I'm
with you.

You can’t use it anytime. Not at the lake.

(catching up) What’s your name?

Jimmy Barefoot.

I’'m Todd Hansen. You’re from the reserve, aren’t you? I’ve never
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Jimmy

been at an Indian reserve, but my dad told me all about it. He says
you live on reserves because the government . . .

Be quiet. If you want to see the swans we’ll have to move very quiet-
ly. (They exit.)

Quiet music is heard. Three swans enter, dance.

Jimmy.

Todd:

(entering with Todd) They’re here. It’s early for them, but they’re
here!
They’re beautiful.

They watch. Todd lines up one of the swans with his slingshot .

Jlmmy:
Todd;
Jimmy

Todd;
Jimmy;,
Todd;
Jimmy
Todd:
Jimmy.

Todd;
Jlmmy;

Todd! (pushes the slingshot down) 1 said no shooting!

I didn’t put anything in it. (beat)

Tonight or tomorrow the swans will travel north. But one will stay
behind. She comes this far every spring and never goes any further.
Why not?

Because she’s our Princess Swan. She used to be an Indian princess.
You’re kidding!

(keeps his eyes on the swans) It’s true. My grandmother told me.

I bet she was just telling you an old wives’ tale.

My grandmother knows everything about this whole valley. She’s old
and she’s very wise and she’s lived here all her life. (beat)

What did she tell you?

(begins carving at his whistle again) Long ago, my grandmother says,
long before our fathers or grandfathers lived, way back at the time of
her great-grandfather, our tribe was very powerful. Sometimes our
people traveled far and brought back prisoners from other tribes. One
time there was a beautiful girl among the prisoners, and the chief’s
son wanted to marry her. The chief wouldn’t allow it because she was
from a different tribe. When the chief died, his son was appointed
chief. Now that he was free to do as he wanted, he married the beau-
tiful girl and she became our princess. They had a son, but the prin-
cess became sick, and the chief soon knew that she wasn’t going to re-
cover, that she might even die. He asked the doctor to cure her, but




our doctor wouldn’t do it. He said it would bring our tribe bad luck if
he healed someone from another tribe. So the chief got on his fastest
horse and rode south over the hills to the tribe our princess had come
from. When he told about the princess being sick, their chief sent his
best doctor to treat her. This pleased our chief so much that he prom-
ised to free all the prisoners we had. But when the chief got back here
with the doctor, it was too late. The princess was dead.

Todd: And then what happened?

Jimmy:  The doctor from the other tribe looked at our chief and he said, “We
have arrived too late, and your princess is dead. But will you keep
your promise to let the other prisoners go free to return with me?”
(beat)

Todd, Well? Did he do it? Did he let the prisoners go? I bet he killed them
all — even the witch doctor.

Jimmy:  (sharply) That wasn’t a witch doctor! ( The swans stir. Jimmy con-
tinues quietly.) Sure our chief was a young man, but he was also wise.
He said, “I promised, and they will go frec. And we will never take
prisoners from your tribe again. This I promise in memory of our
princess. ” (beat) “Then,” said the doctor, “I will give the spirit of
the princess to a swan that will never die, but which will fly south to
spend the winter with us, and come north to live with you in the sum-
mer. That will bring peace to both our peoples.” (beat) The chief’s
baby son grew up and became my grandmother’s great-grandfather. It
was a long time ago; long before you or me or your father or my
father. )

Todd: (jumping to his feet) That’s a great story!

There is a flurry of wings, and the swans rise and exit. But one swan rerhains,

swimming around by herself. Jimmy pulls Todd down , and then he. presses the

new whistle to his lips and blows three soft notes. The swan looks up and swims
to meet him. Jimmy talks to her in his own Chilcotin language. The swan seems

to acknbwledge the Indian boy’s words, then swims off and settles down .

Jimmy:  She is the Princess Swan. We must visit her through the summer to
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show her she is remembered.

Todd: (catching his friend’s sleeve) Jimmy, will you show me how to make a
whistle like that?
Jimmy:  Sure. But what happened to your slingshot? Have you lost it?
Todd; I dropped it — among the reeds near the lake. But I don’t want it
anymore anyway.
Curtain
Notes
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Beer Time

Richard , Katy and Katy’s brother go to a pub called Bessie Surtee’s near
their office on the Quay, an area along the Newcastle side of the River Tyne.
They are walking towards the old building.

David: I haven’t been down here in yonks. It hasn’t changed much.

Katy; What do you think, Richard?

Richard:  Very nice. How old is this place?

Katy: Well, this building is 17th century. The one next to it, the little 'un,

is 16th century. A lot of these houses on this street were the few sur-
viving houses from the great fire.

Richard: I thought the great fire was in London?

David; Every ancient town in Europe had its own great fire. (They go in.)

Richard: Wow, what a lovely place. It feels very ... (tries to think of an ap-
propriate adjective)

David: What’s your brew?

Katy:; Orange juice for me, no ice. (Then turns to Richard.)
Richard: Mm?
Katy: What do you want?

Richard:  Whatever local beer you think is good.

David; Newcy Brown it is, then. Find a parking space and I’ll come find you
with your orders. (goes to the bar)

Richard: ~ What did he say?

Katy; We have to find a table. Erm, look, there’s a nice table next to the
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Richard;

Katy:

Richard.

KOty;

Richard,

Katy:

David;

Katy:
David;
Katy:
David;

. KOty;
David,

Richard,

David.

window. Don’t worry if you don’t understand, David, he has a very
broad Geordie accent. He got it from our father who was a coal
miner; they were very close before he died a couple of years ago.
Oh, I'm sorry to hear that.

No, you don’t have to be, he had lived a good life and he missed our
mum.

What shall I do if I don’t understand what your brother says to me?
(laughs) T’ll be your translator.

What is this “Geordie” I keep hearing about?

It’s a dialect, a people, and a culture of the North East of England.
Nobody is quite sure where the name comes from. Some say it is re-
lated to King George III .

(comes over with their drinks) Here you are. One Newcy for you,
one orange for you, and a nice tall dark Guinness for moi.

David, what would you say a Geordie is?

A Scotsman with half a brain.

I didn’t know people in Scotland had brains.

They don’t, that’s what makes us better than them. (in an educated
southern English accent) But to be precise, a Homo sapiens of the
Geordie genus is an inhabitant from an area north of the River Tyne
next to the North Sea called North Tyneside, famous for Newcastle
Brown ale, of which you sir are sipping, coal mining and their great
skill in the art of football currently being perfected on the turf of
St. James.

Ha! I have only one thing to say to that — Manchester United.
(imitates the mannerisms of an insulted upper class academic) Art
isn’t always about winning games. Besides Manchester United is just
popular trash, true artistic expression is never realized by the popu-
lous, but by the discerning few.

And you, just one of them. David, I like your comment. You sis told
me you got a Ph. D. in Cambridge. I think a Ph. D. really makes
things different.

Do you think so? I would be happier if my sis thinks the way you do.

7




55515 CR A

Dialogue e

A Late Nisht Chat

Isabel chats with her fiancé, Steven, on the Internet.

Steven:  Hi honey, how’s China?

Isabel. It’s fine. The bureau is having me learn Chinese, three times a week
in the evenings.

Steven:  That’s great! How are you doing with it?

Isabel; The tones are a bit baffling, but at least there are only four of them.



